
Instrucciones de uso.
trixi. El entrenador dinámico de pie.

trixi.



Muchas gracias.

Estimado cliente,
Nos gustaría aprovechar esta oportunidad para agradecerle su confianza y la compra 

de nuestro producto. Antes de utilizar el producto por primera vez, le rogamos que lea 

atentamente las instrucciones de uso y las siga. 

Tenga en cuenta que la información y las ilustraciones de este manual de instrucciones 

pueden diferir de las de su producto debido a sus características específicas. Nos 

reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.

¡Información importante!

Asegúrese de que estas instrucciones de uso permanezcan junto al producto.

Tu equipo de Schuchmann 
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05 1. Preparación.

1.1 Entrega
Por favor, compruebe que el producto esté completo y en buen estado 
al recibirlo, y preste atención a cualquier daño ocasionado durante el 
transporte. Compruebe la mercancía en presencia del repartidor. En caso 
de que se produzcan daños durante el transporte, le rogamos que realice 
un inventario (determinación de los defectos) en presencia del repartidor. 
Envíe una reclamación por escrito al distribuidor responsable.

1.2 Medidas de seguridad antes del uso
Para utilizar correctamente el producto, es necesario que el usuario o la 
persona que lo acompañe reciba instrucciones precisas y detalladas. El 
producto está autorizado para su uso por personas no profesionales del 
ámbito médico como acompañantes. Le rogamos que lea atentamente 
las instrucciones de uso y las respete antes de utilizar el producto por 
primera vez. Es posible que las partes del producto que entran en contacto 
con la piel se calienten debido a la exposición a la luz solar. Dependiendo 
de la duración y la intensidad de la luz solar, las superficies de algunas 
partes pueden superar los 41 °C y, por lo tanto, provocar quemaduras leves 
si entran en contacto directo con la piel. Por lo tanto, cubra estas zonas o 
proteja el dispositivo de la luz solar directa.

1.3 Eliminación segura
Para preservar y proteger el medio ambiente, prevenir la contaminación 
ambiental y mejorar el reciclaje de las materias primas, respete las 
instrucciones de eliminación que figuran en los apartados 1.3.1 y 1.3.2.

1.3.1 Embalaje
Conserve el embalaje del producto por si tuviera que transportarlo más 
adelante. Si necesita devolvernos el producto para su reparación o en 
virtud de la garantía, utilice la caja original siempre que sea posible 
para garantizar que el producto esté embalado de forma óptima. De lo 
contrario, recicle los materiales de embalaje según su tipo.

No dejes los materiales de embalaje sin vigilancia, ya que pueden suponer  
un peligro.

1.3.2 Producto
Al final del ciclo de vida del producto, recicle las materias primas utilizadas 
en el mismo según su tipo (véase la información sobre los materiales en el 
punto 2.1).
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2.1 Información relevante
El bastidor base y los elementos individuales están fabricados en madera, 
plástico, acero y aluminio. Todos los elementos metálicos son resistentes a 
la corrosión; las piezas de aluminio están anodizadas y el resto de piezas 
metálicas cuentan con un recubrimiento KTL o de pintura en polvo. Las 
fundas están fabricadas en 100 % poliéster y/o en un 56 % de poliamida y 
un 44 % de poliuretano, y son ignífugas (de conformidad con la norma DIN 
EN 1021-1+2).

2.2 Descripción de los símbolos

Símbolo Descripción

Siga las instrucciones de uso  
(conforme a la norma ISO 7010)

Este es un producto sanitario.

El producto cumple con los requisitos del  
Reglamento sobre productos sanitarios (MDR)

Fabricante del producto sanitario

Fecha de fabricación del producto sanitario

Advertencia sobre puntos de aprisionamiento

2. Descripción del producto.

1.4 Ubicación del manual de instrucciones
Guarde el manual de usuario en un lugar seguro y asegúrese de que 
permanezca junto al producto por si fuera necesario volver a consultarlo. 
En caso de pérdida del manual de usuario, puede descargar una versión 
actualizada en cualquier momento desde www.schuchmann.de. 
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2.3 Transporte y manipulación
El entrenador de pie no está diseñado para ser transportado, ya que está 
equipado con ruedas de apoyo. Si no queda más remedio que transportarlo 
debido a obstáculos, debe hacerse sin el usuario y asegurándose de que 
todas las piezas móviles estén bien fijadas. A continuación, colóquense de 
dos en dos junto al entrenador de pie, sujeten la placa base por la izquierda 
y por la derecha y llévenlo hasta el lugar deseado. Para transportar el 
entrenador de pie, ajusten todas las configuraciones a las dimensiones 
más compactas (altura al mínimo, etc.).

2.4 Ámbitos de aplicación, uso previsto
El entrenador de postura trixi. es un producto sanitario de clase I para 
uso en interiores, diseñado para el entrenamiento de la postura en niños 
con dificultades para mantenerse de pie o controlar su postura. El ent-
renador de postura puede utilizarse tanto en posición anterior (con los  
elementos de soporte delante del cuerpo) como en posición posterior 
(con los elementos de soporte detrás del cuerpo).

2.4.1 Indicaciones
El entrenador de postura trixi. está diseñado para niños con una 
capacidad o un control limitados para mantenerse de pie, o con un 
retraso en el desarrollo de dicha capacidad, por ejemplo, debido a:
•	Retrasos en el desarrollo neurológico y cognitivo
•	control limitado del tronco
•	hipotonía muscular generalizada
•	trastornos del desarrollo neurológico (por ejemplo, espina bífida, 

parálisis cerebral, paraplejia, distrofia muscular)
•	Síndromes genéticos (síndrome de Down, síndrome de Rett, síndrome de 

Prader-Willi, etc.)

La adopción de una posición erguida con el bipedestador sirve para 
lograr efectos positivos de una postura corporal erguida. (por ejemplo, en 
lo que respecta a la regulación de la circulación, el metabolismo óseo, el 
peristaltismo intestinal y el drenaje urinario, así como para prevenir úlceras 
por presión, trombosis o contracturas articulares, fomentar el control de 
la cabeza y la función de los brazos, y mejorar la percepción espacial). 
La función dinámica, así como una posible variación de la posición de los 
pies, permite prolongar la duración de la bipedestación.

2.4.2 Contraindicaciones
En general, un traumatólogo debe confirmar que no existan 
contraindicaciones. Cualquier tipo de dolor debe considerarse una 
contraindicación.
Posibles contraindicaciones para el tratamiento en posición de pie (aunque 
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podría ser posible con la corrección mediante plantillas ortopédicas):
•	contracturas graves de la cadena articular de la pierna
•	deformidades espinales graves
•	Deformidades graves de los pies que no pueden compensarse  

con el calzado 
Otras posibles contraindicaciones:
•	problemas circulatorios
•	Dolor en la pierna y la zona de la espalda 
•	Crisis espásticas epilépticas 
•	Lesiones en la piel y los tejidos  

(enrojecimiento, abrasiones, marcas de presión)

¡Nunca corrijas la postura ejerciendo fuerza o una presión excesiva!

2.5 Uso indebido/advertencias
•	Asegúrese de que el soporte para estar de pie solo lo utilice un usuario.
•	El entrenador de pie solo se puede utilizar en interiores,  

sobre superficies firmes y niveladas.
•	No utilice el entrenador de pie para transportar personas.
•	Nunca dejes al usuario solo en el bipedestador.
•	El uso correcto del entrenador de bipedestación requiere una  

formación precisa y minuciosa de la persona que lo asiste.
•	No se debe superar la carga máxima (véase el punto 5).
•	No utilice el soporte de bipedestación si presenta piezas  

defectuosas, desgastadas o faltantes.
•	Por motivos de seguridad contra incendios, el soporte vertical no  

debe colocarse cerca de una llama abierta ni de otras fuentes de  
calor intenso, como calefactores eléctricos o de gas.

•	Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto de Schuchmann, ya 
que, de lo contrario, podría poner en peligro la seguridad del usuario.  
El soporte de bipedestación puede utilizarse junto con ortesis  
(por ejemplo, ortesis de pierna o de bipedestación).

•	Utilice el soporte de bipedestación únicamente cuando todos  
los componentes estén correctamente fijados y ajustados.

•	Se debe tener cuidado de que ninguna extremidad del usuario, del 
operador o de la persona acompañante se encuentre en la zona de 
ajuste durante cualquier tipo de ajuste o modificación, con el fin de 
minimizar el riesgo de lesiones.

•	Los usuarios con discapacidad visual o dificultades de lectura deben 
escuchar las instrucciones de uso en voz alta para poder entender 
cómo utilizar el entrenador de bipedestación.

•	Utiliza siempre una compresa para el pecho o la zona pélvica.
•	Para evitar que el micrófono se rompa o se doble, compruebe su funci-
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2.7 Lista de accesorios
•	Protector de pecho  

(flexible o con soporte lateral)
•	Compresa pélvica  

(flexible o con soporte lateral)
•	chaleco
•	rodilleras 
•	Bordes del talón, incluida la 

correa del empeine
•	�Mesa para montar en el  

Columna central  
(solo para uso anterior)

•	reposabrazos
•	Soporte para la comunicación 

aumentativa y alternativa
•	Ajuste de la profundidad de  

las almohadillas
•	Cojín dinámico para el pie en 

la placa base, destinado a la 
estimulación

onamiento antes de cada uso.
•	Las personas sin formación adecuada u otros niños no deben tener 

acceso a los mecanismos de ajuste del producto.
•	Comprueba si la piel del usuario presenta rozaduras después del uso.  

Si es necesario, ajusta la duración del uso en caso de que se  
produzcan rozaduras.

•	Para evitar un ajuste accidental de la columna principal y reducir el 
riesgo de lesiones, siempre se debe colocar la almohadilla del mando 
antes de utilizar el equipo. Cuando se coloca la mesa en la parte  
superior de la columna central, esto no es posible ni necesario,  
ya que la mesa impide cualquier ajuste accidental.

•	No utilice el producto si presenta piezas defectuosas,  
desgastadas o faltantes.

•	Aparte de los ajustes descritos en el punto 3, no se deben realizar  
modificaciones en los componentes del trixi. En caso de que sea 
necesario realizar reparaciones, póngase en contacto con su  
distribuidor especializado.

2.6 Características básicas del modelo
•	Estructura base (rígida) con columna central de altura regulable que 

incluye un acolchado para el pomo, dos rieles integrados para fijar los 
cantos traseros y cuatro ruedas de apoyo (75 mm) con bloqueo total.

•	Bastidor base (dinámico) con columna central de altura regulable que 
incluye un cojín para el pomo, ajuste dinámico del ángulo de la columna 
central con inclinación en todas las direcciones de 0° a 10°, bloqueo de la 
columna central en 0°, dos rieles integrados para fijar los cantos traseros 
y cuatro rodillos de apoyo (75 mm) con bloqueo total.
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2.8 Descripción general del producto
La siguiente ilustración muestra los nombres de los componentes más 
importantes y los términos que encontrará al leer este manual de usuario.

pelota

Rodilleras con
soportes de  
montajeajustables 

Columna central con cojín para 
el pomo incluido

Ajuste dinámico del ángulo  
de la columna central

Herramienta para ajustar  
todos los componentes  

Rieles de perfil integrados

Rodillos de apoyo  
(75 mm) con  
bloqueo total

camilla de terapia
Biblioteca para 
»compatible con la  
comunicación«

reposabrazos
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2.9 �Configuración general de (incluidas 
las opciones de inicio y cierre)

trixi. se entrega sin montar. Antes de que el 
usuario se suba al entrenador de postura, 
es necesario montar la columna central en 
la placa base y ajustarla a la altura correcta 
(véanse los puntos 3.1 a 3.3).

Una vez realizados todos los ajustes previos 
necesarios, bloquee primero los cuatro 
rodillos de apoyo (A) para poder entrar y 
salir. Bloquee el mecanismo de la columna 
central utilizando una de las palancas 
(B) situadas a la izquierda, a la derecha 
o en la parte delantera de la placa base 
y compruebe que el mecanismo quede  
bloqueado. 

¡Los frenos solo funcionan bien en superficies planas!

Ahora puede acercar al usuario en su silla de ruedas / , cochecito, etc., 
hasta el soporte de bipedestación y fijar el dispositivo correspondiente. 
Levante al usuario de su silla de ruedas / , colóquelo en el soporte de bi-
pedestación y sosténgalo hasta que esté suficientemente sujeto, al menos 
mediante una almohadilla torácica o pélvica. Ahora puede realizar ajustes 
precisos en los distintos componentes. Siga las instrucciones para ajustar 
los componentes correspondientes (véase el punto 3).

Los pasajeros solo pueden subir y bajar del vehículo en un terreno firme y  
nivelado.

A

B
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Los ajustes y modificaciones del producto o de los accesorios solo pueden 
ser realizados por personas que hayan recibido la formación adecuada 
por parte de un asesor en productos sanitarios. Al realizar ajustes y 
modificaciones de cualquier tipo, se debe tener cuidado de que ninguna 
extremidad del usuario o del operador se encuentre en la zona ajustable, 
con el fin de minimizar el riesgo de lesiones. Todos los ajustes se pueden 
realizar con herramientas estándar (por ejemplo, llave Allen, destornillador 
o llave inglesa).

3.1 �Montaje inicial del modelo básico (fijo 
o dinámico)

Para una instalación correcta, 
siga estos dos pasos:

Paso 1: Retira el tornillo (A) del soporte de la 
columna central de dos piezas (B) e insér-
talo, junto con la arandela correspondien-
te, desde abajo a través de la abertura (C) 
de la placa base; a continuación, vuelve a 
atornillarlo al soporte de la columna cent-
ral, que ahora se encuentra sobre la placa 
base, solo lo suficiente para que ambas pie-
zas queden alineadas entre sí. El tornillo solo 
se apretará a fondo una vez que la columna 
central (D) esté en su sitio.

Paso 2: Deslice la columna central sobre el 
anclaje ya preparado hasta que toque la 
placa base. Solo entonces se puede apretar 
firmemente el tornillo (A) situado en la parte 
inferior de la placa base con una llave de 16 
mm (E) a un par de 10 Nm. 

C

B

E

AB

D

F

B

D

A

A
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Para minimizar el riesgo de lesiones o 
aplastamiento, es necesario colocar una  
cubierta protectora (F) en la parte inferior de 
la columna central.
Antes de poder deslizar esta cubierta pro-
tectora (A) sobre la columna central (B)  
hasta la placa base para cubrir el hueco 
entre la columna y la placa base, debe 
desenroscar el extremo del pomo (véase el 
punto 3.3) para extraer la parte superior de 
la columna central.

Las cuatro ruedas son bloqueables tanto en 
la versión fija como en la dinámica del trixi. 
Para bloquear el trixi., presiona el bloqueo 
total (C) con el pie. 

3.2 �El modelo básico dinámico
La versión dinámica de trixi. cuenta con una 
columna central dinámica.
Hay ruedas de ajuste (D) en los cuatro lados 
de la placa base, cada una de ellas nume-
rada del 1 al 4.
Al girar la rueda de ajuste (D), se puede  
regular de forma continua la rigidez de la 
columna central situada en el lado de la 
rueda de ajuste, para que sea más firme o 
más suave. El valor 1 corresponde a suave y 
el 4 a duro.

La columna central se puede bloquear gi-
rando una de las tres manivelas (E) situadas 
debajo de la placa base.

A

B

A
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D
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E
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3.3 �Ajuste de la altura de la columna central
La altura de la columna central se puede 
ajustar girando el mando superior (A). Al gi-
rarlo en sentido antihorario se desbloquea 
el mecanismo de ajuste de altura, lo que 
permite ajustar la columna central de forma 
continua. Una vez que haya encontrado la 
posición deseada, gire el mando en sentido 
horario para fijarla.
Antes de montar los accesorios, ajusta la 
columna central a la altura ideal.

¡No extiendas la columna principal más allá de 
la marca de altura máxima!

3.4 �Unidad de sujeción en la columna cent-
ral

La unidad de sujeción (B) de la columna 
central es la misma para muchos accesorios 
y, por lo tanto, funciona de la misma manera.
Los accesorios que incluyen esta unidad de 
sujeción son la «almohadilla torácica y pél-
vica con guías laterales», la «almohadilla 
torácica y pélvica flexible», el «chaleco», las 
«rodilleras» y la mesa.

Es recomendable instalar primero las rodilleras, ya que estas se fijan con dos 
dispositivos de sujeción y se encajan en la columna central desde arriba.

La unidad de sujeción se puede aflojar mediante un tornillo (C) situado en 
el lateral, de modo que se pueda retirar de la columna central en cual-
quier posición. La unidad de sujeción se puede fijar tanto a la parte supe-
rior y delgada de la columna central como a la parte inferior y gruesa de 
la misma. La excepción es la unidad de sujeción de la rodillera, que solo se 
puede montar en la parte inferior y gruesa de la columna central.

A

B

C
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3.5 �Almohadilla para el pecho y la pelvis 
con soporte lateral

La almohadilla (A) puede utilizarse en la 
zona pélvica o torácica. También puede co-
locarse en la parte posterior o anterior del 
usuario. La altura de la almohadilla torácica 
y pélvica se ajusta mediante la unidad de 
sujeción estándar, tal y como se describe en 
la sección 3.3.
Aflojando los dos tornillos (B) situados 
en la parte trasera izquierda o derecha de 
la almohadilla, se puede ajustar la anchura 
moviendo las guías laterales. La correa de 
sujeción (C) del soporte pélvico o de glúteos 
(dependiendo de la orientación de uso) se 
pasa por las dos ranuras (D) de la funda si-
tuadas en las guías laterales y se fija a los 
remaches con botón correspondientes (E). 
Para ello, afloje primero los cierres de velcro 
de la funda (F) en la parte exterior de la  
almohadilla. Dependiendo del ajuste de  
anchura de la guía lateral, utilice los ojales 
correspondientes en los extremos de la  
correa. Las dos correas (G) de cada lado 
pueden utilizarse para ajustar la profundi-
dad y el ángulo de la correa de sujeción.
El cinturón de seguridad se puede desabro-
char mediante las hebillas (H) para permitir 
el acceso al usuario.

A

B
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16 3. Ajustes.

3.6 Almohadilla para el tórax y la pelvis – 
flexible
La almohadilla se puede utilizar en la zona 
pélvica o torácica. También se puede co-
locar en la parte posterior o anterior del 
usuario. La altura de la almohadilla flexible 
para el tórax y la pelvis se ajusta mediante 
la unidad de sujeción estándar, tal y como 
se describe en la sección 3.3. La almohadilla 
se fija mediante una correa (A) y una zona 
de velcro (B). La correa tiene una hebilla (C) 
que debe abrirse para poder abrir la zona 
de velcro situada debajo. Para cerrar la cor-
rea, se coloca al usuario, se cierra el velcro y, a continuación, se puede 
cerrar la hebilla y ajustar la correa a la longitud correcta. Hay correas en 
el lateral de la columna central para mejorar la posición del usuario. En 
este caso, deben abrirse las hebillas plegables (D) para tensar las correas.

Todas las hebillas de cinturón y las hebillas plegables deben estar cerradas o 
abrochadas para garantizar que el usuario vaya bien sujeto.

3.7 Chaleco
El chaleco puede utilizarse tanto en posición 
posterior como anterior respecto al usuario. 
La altura del chaleco se ajusta mediante 
la unidad de sujeción estándar, tal y como 
se describe en la sección 3.3. El soporte del 
chaleco cuenta con dos correas (E) fijadas a 
los laterales, de las que se puede tirar para 
soltar el chaleco de la columna central. Esto 
permite colocar el chaleco al usuario y, a 
continuación, situarlo en la columna central. 
El chaleco se bloquea automáticamente en 
el soporte de la columna central mediante 
un cierre magnético. A continuación, se debe sujetar al usuario con el cin-
turón de seguridad (F). El chaleco se puede ajustar al usuario antes de la 
transferencia utilizando cierres de velcro en los laterales y los hombros.

Asegúrese de que el cinturón de seguridad pase por la columna central y rodee la 
parte superior del cuerpo del usuario.

Utilice el chaleco únicamente junto con una sujeción adecuada de la pelvis (por 
ejemplo, almohadillas para el pecho y la pelvis), ya que, de lo contrario, existe 
riesgo de estrangulamiento.
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3.8 Soporte para rodilleras
Las rodilleras se pueden utilizar tanto en la 
posición anterior como en la posterior del 
usuario. La altura de las almohadillas se 
ajusta mediante el sistema de sujeción, tal 
y como se describe en el apartado 3.3, y se 
fija a la columna central desde arriba. Para 
realizar un ajuste asimétrico de la altura con 
el fin de compensar la diferencia de longitud 
entre las piernas, afloje el tornillo central (A) y 
eleve ligeramente la barra transversal (B), que 
ahora se puede ajustar al ángulo deseado. 
Esto le permite compensar la diferencia de 
altura entre el lado izquierdo y el derecho.  

El tornillo (A) debe volver a apretarse tras el 
ajuste.
La posición en anchura y profundidad se 
puede ajustar mediante el bloque de suje-
ción (C) situado en el lado correspondiente. 
Para ello, gire el tornillo inferior (D) para el ajuste transversal y el tornillo su-
perior (E) para el ajuste de profundidad. Tras aflojar el tornillo (E), la almo-
hadilla se puede girar 180° para alinearla más hacia dentro o hacia fuera.

Una vez realizado el ajuste, compruebe de nuevo que todas las uniones  
atornilladas estén bien apretadas.

3.8.1 �Posicionadores flexibles de rodilla 
(FKP)

Los posicionadores flexibles de rodilla (F) 
se pueden ajustar en altura, ángulo y pro-
fundidad mediante el soporte de las ro-
dilleras (véase la sección 3.8). Los posi-
cionadores flexibles de rodilla (F) están 
equipados con correas de sujeción (G) que 
distribuyen la presión de manera uniforme 
por toda la rodilla, evitando así los puntos 
de presión. Las correas de sujeción (G) se  
pueden ajustar de forma independiente 
entre sí para lograr una posición óptima de 
las rodillas. Esto permite ajustar individual-
mente la posición de cada rodilla dentro del 
posicionador flexible de rodilla (F). Para ello, 
afloje las correas (H) de las correas de su-

B
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jeción (G), coloque la rodilla en la posición 
deseada alargando o acortando las cor-
reas (H) y, a continuación, vuelva a fijarlas.
Para utilizarlo en la posición trasera, abra el 
mecanismo de sujeción mediante los boto-
nes de presión (A). Para ello, presione lige-
ramente el sistema de sujeción con resorte 
hacia el soporte de la almohadilla y abra 
el mecanismo de sujeción mediante los dos 
botones de presión (A). Coloque las correas 
alrededor de la rodilla del niño y vuelva a abrochar los botones de presión.

¡Vuelve a cerrar todas las correas de sujeción después de cada ajuste! El cierre debe 
encajar con un clic audible y ambos botones a presión deben estar completamente 
extendidos en su posición original.

3.9 Cantos del talón
Los bordes del talón sirven para colocar los 
pies sobre la placa base y evitar movimien-
tos hacia atrás no deseados.
Una vez retirada la cubierta de plástico de 
los rieles perfilados, los bordes del talón pre-
montados se pueden insertar fácilmente en 
los rieles. Para retirar la cubierta de plástico, 
presione a través de los dos orificios (B) desde 
la parte inferior del panel de madera utilizan-
do un objeto adecuado, como un bolígrafo o 
un destornillador. Para ello, la piedra romboi-
dal (C) debe estar alineada a lo largo. 
Al aflojar el tornillo (D), el borde del talón se 
puede desplazar longitudinalmente y ajustar 
a la posición deseada. Al apretar el tornillo, 
se gira el rombo del perfil y se fija el perfil del 
borde del talón.
Para ajustar la anchura, afloje el bloque de 
sujeción (E) y desplace el borde del talón del 
perfil hasta la posición deseada. A conti-
nuación, vuelva a apretar el tornillo del blo-
que de sujeción.

Una vez realizado el ajuste, compruebe de  
nuevo que todas las uniones atornilladas estén 
bien apretadas.
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3.10 Mesa de tratamiento
La camilla terapéutica se fija a la colum-
na central mediante la unidad de sujeción 
estándar y se ajusta en altura tal y como se 
describe en el apartado 3.3.
Si se va a acercar la camilla de terapia al 
usuario, se debe ajustar la altura de modo 
que el tablero quede por encima del mando 
de ajuste de la columna central.
La profundidad se ajusta aflojando el tornillo de ajuste central (A) y se  
puede desplazar hacia delante o hacia atrás en todo el rango de ajuste. 
Una vez realizado el ajuste, hay que volver a apretar el tornillo de ajuste (A).

3.10.1 Reposabrazos
La camilla terapéutica (B) se puede ampli-
ar con reposabrazos (C). Para ello, la placa 
de unión (D) debe fijarse con los tornillos de 
montaje suministrados en ambos orificios 
roscados (E) de los reposabrazos y de la ca-
milla terapéutica (B). La anchura se puede 
ajustar deslizando la placa de unión a través 
de los orificios ranurados una vez aflojados 
los tornillos. También es recomendable aflo-
jar ligeramente los tornillos premontados en 
el reposabrazos antes del montaje.

3.10.2 �Soporte para la comunicación asis-
tida

El soporte para tabletas y dispositivos de 
comunicación debe fijarse en los orificios 
roscados de la parte inferior de la mesa uti-
lizando los tornillos (F) suministrados. Para 
ajustar el soporte al grosor del dispositivo, 
afloje el tornillo de ajuste (G) y desplace 
el soporte hasta la posición adecuada. A 
continuación, vuelva a apretar el tornillo de 
ajuste. El dispositivo se fija enganchando el 
gancho (H) en el borde superior del mismo.

3. Ajustes.
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3.11 �Ajuste de la profundidad de las almo-
hadillas torácicas y pélvicas

El regulador de profundidad, que se suminis-
tra con una unidad de sujeción premontada 
para la columna central, debe atornillarse 
primero a la almohadilla. Primero hay que 
retirar la unidad de sujeción estándar de la 
pelota. Si los tornillos (A), que deben aflojarse 
con una llave Allen de 2,5 mm para su retira-
da, quedan ocultos por el mecanismo de su-
jeción, abra la unidad de sujeción mediante 
el tornillo (B), para lo cual necesitará una llave 
Allen de 5 mm. Ahora puede sustituir la unidad 
de sujeción estándar por el ajuste de profun-
didad (C) utilizando los tornillos suministrados 
y fijar el ajuste de profundidad, incluida la al-
mohadilla, a la columna central con la unidad 
de sujeción (D). Para ello, abra el mecanismo 
de sujeción con el tornillo (B) hasta que pue-
da montarse en la columna central.

Una vez realizado el ajuste, compruebe de nue-
vo que todas las uniones atornilladas estén bien 
apretadas.

Ahora se puede ajustar la profundidad de 
la posición de la almohadilla aflojando los  
tornillos de sujeción (E) y desplazando la  
almohadilla.
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3.12 Uso del sistema en combinación con ortesis de bipedestación
El entrenador de posición de pie trixi. ha sido diseñado para utilizarse 
junto con ortesis de posición de pie. Se debe utilizar al menos una almo-
hadilla flexible para el tórax o la pelvis (véase la sección 3.6) para conectar 
la ortesis de posición de pie a la columna central del trixi. El tamaño debe 
seleccionarse en función de la circunferencia exterior de la ortesis. 
Dependiendo del tipo de ortesis de bipedestación, se pueden elegir almo-
hadillas adicionales de la gama trixi. para proporcionar soporte corporal. 

3.13 �Colchón dinámico de 3.13 pies para 
estimulación

La almohadilla de dinámica podal (A) se  
utiliza para estimular los músculos del pie. 
Una vez retirada la cubierta de plástico 
de los rieles perfilados, basta con insertar 
las cuatro piedras romboidales, dos en 
cada cara inferior de la almohadilla, en los 
rieles perfilados. Para ello, alinea la piedra  
romboidal (B) a lo largo y fíjala con la llave 
Allen (5 mm) suministrada.
El cojín dinámico para los pies (A) consta de 
dos cámaras de aire (C) conectadas por una 
válvula de purga (D) y una válvula de cierre 
(E) que permiten regular las propiedades del 
cojín. Si deseas un cojín plano para poder 
mantenerte de pie con facilidad, abre tanto 
la válvula de purga (D) como la válvula de 
cierre (E), expulsa el aire del cojín y vuelve a 
cerrar al menos la válvula de cierre. Si, por el 
contrario, desea más aire en el cojín diná-
mico para los pies para un mejor entrena-
miento, abra la válvula de cierre (E), añada 
la cantidad adecuada de aire y vuelva a 
cerrar la válvula. El cojín para los pies se infla de nuevo cuando la válvula 
de cierre está abierta y se libera la presión. También se puede añadir aire 
adicional (bomba de aire, etc., no incluida). La válvula de derivación (D) se 
utiliza para regular la distribución del aire en las dos cámaras.

¡El cojín solo debe ser utilizado por personas que tengan suficiente 
estabilidad en las extremidades inferiores!

¡Los cantos del talón y las almohadillas dinámicas para 
los pies no se pueden usar al mismo tiempo!
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4.1 Limpieza y desinfección
4.1.1 Limpieza
Limpia todos los elementos del marco con regularidad 
con una esponja o un paño húmedo, especialmente
Se deben eliminar las gotas de agua. En caso de 
suciedad más persistente, se debe limpiar con un 
producto de limpieza doméstico suave. Es importante 
secar bien las zonas limpiadas. La suciedad acumulada 
en los rieles del perfil de la placa base se puede 
eliminar fácilmente empujándola hacia fuera a través 
de la abertura. Los tejidos que no se puedan quitar 
se pueden limpiar con un paño húmedo. Para todos 
los tejidos desmontables, consulte las etiquetas de 
cuidado cosidas en la prenda correspondiente. Los 
tejidos se pueden lavar a una temperatura mínima de 
30 °C. Consulte también nuestras instrucciones generales de limpieza e 
higiene. Puede encontrarlas en www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Desinfección
Se pueden utilizar diversos productos para desinfectar las superficies de las 
piezas metálicas y plásticas. Los desinfectantes líquidos se comercializan 
en forma de soluciones listas para usar que pueden pulverizarse y 
aplicarse uniformemente con un paño suave. Como alternativa, pueden 
utilizarse paños previamente impregnados en desinfectante para limpiar 
toda la superficie de los productos. En ambos casos, hay que asegurarse 
de que la superficie quede completamente cubierta. También es posible 
y recomendable la desinfección mediante sistemas de desinfección 
totalmente automáticos. Los tiempos de exposición pueden variar y se 
pueden consultar en las instrucciones del fabricante de los productos 
utilizados. Tenga en cuenta también nuestras instrucciones generales de 
limpieza e higiene. Puede encontrarlas en www.schuchmann.de/mediathek.

4.2 Mantenimiento
Realice una inspección visual diaria y compruebe periódicamente 
que el producto no presente grietas, roturas, piezas faltantes ni fallos 
de funcionamiento e es. En caso de defecto o fallo de funcionamiento, 
póngase en contacto directamente con el distribuidor especializado que 
le suministró el producto (véase el apartado 7.4).

4.3 Mantenimiento
Por motivos de seguridad de los usuarios y para garantizar la 
responsabilidad por el producto, el mantenimiento debe ser realizado al 
menos una vez al año por un distribuidor especializado (véase el apartado 
7.4). Los trabajos de mantenimiento realizados deben quedar registrados 
en el plan de mantenimiento (véase el apartado 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
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4.3.1 Especificaciones de mantenimiento 
•	Limpieza básica según las instrucciones del fabricante
•	Desinfección según las instrucciones del fabricante, si es necesario
•	Comprueba que el bastidor, los accesorios y los complementos no presenten 

daños (grietas, roturas, corrosión, piezas dobladas o faltantes).
•	Comprueba que todas las conexiones estén bien fijadas  

(aprieta los tornillos sueltos y sustituye los que falten)
•	Comprueba el buen funcionamiento de los elementos de ajuste (tornillos, 

palancas de liberación, elementos de bloqueo).
•	Compruebe el funcionamiento de los demás elementos de ajuste  

(mesa, columna central, almohadillas pélvicas y torácicas,  
reposapiés y guías en la zona de las piernas)

•	Comprueba que los frenos funcionen correctamente
•	Comprueba el funcionamiento de los rodillos de apoyo  

(concentricidad, suavidad de marcha)
•	Si es necesario, comprueba que los sistemas dinámicos funcionen correctamente.
•	Comprobar si la tapicería y las fundas presentan daños
•	Comprueba que el flejado no presente daños  

(dispositivos de sujeción, cierres, uniones)
•	Comprueba si la placa de características es legible
•	Comprobación funcional final y completa del dispositivo
•	Comprueba que todos los accesorios y complementos  

estén correctamente colocados

4.3.2 Calendario de mantenimiento
Se han cumplido las especificaciones de mantenimiento del fabricante 
(véase el apartado 4.3.1):

fecha empresa Nombre firma

Cualquier defecto o daño que se detecte deberá ser reparado por un distribuidor 
especializado o por el fabricante antes de volver a utilizar el producto.
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4.4 Piezas de repuesto
Utilice únicamente accesorios y piezas de recambio originales de 
Schuchmann, ya que, de lo contrario, pondrá en peligro la seguridad del 
usuario y anulará la garantía. 
Para solicitar piezas de repuesto, póngase en contacto con el distribuidor 
especializado que le suministró el producto, indicando el número de serie 
del producto (véase la sección 7.4). Las piezas de repuesto y los accesorios 
necesarios solo deben ser instalados por personal cualificado.

4.5 Vida útil y reutilización
La vida útil prevista de nuestro producto, dependiendo de la intensidad 
de uso y del número de reutilizaciones, es de hasta «8» años si se utiliza de 
acuerdo con las instrucciones de este manual. El producto puede utilizarse 
más allá de este periodo si se encuentra en condiciones seguras. La vida 
útil prevista no se aplica a las piezas de desgaste, como los rodillos, etc. El 
mantenimiento y la evaluación del estado del producto y, en caso neces-
ario, de su reutilización, son responsabilidad del distribuidor especializado.
El producto es apto para su reutilización. Antes de cederlo a otra persona, 
siga las instrucciones de limpieza y desinfección que figuran en el aparta-
do 4.1. Los documentos adjuntos, como estas instrucciones de uso, forman 
parte del producto y deben entregarse al nuevo usuario. Si va a guardar 
el producto, se recomienda ajustarlo a su posición más compacta para 
ahorrar espacio. 

En caso de que se produzca un incidente grave durante la vida útil del producto 
cuando se utilice de acuerdo con su finalidad prevista, deberá comunicarse  
inmediatamente al fabricante y a la autoridad competente.
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Talla 0 (mini) Talla 1 Talla 2

altura 650 mm - 950 mm 850 mm - 1150 mm 1050 mm - 1400 mm

A altura del esternón 420 mm - 620 mm 580 mm - 860 mm 760 mm - 1000 mm

B Altura de la mesa del re-
posapiés

480 mm - 720 mm 630 mm - 1000 mm 800 mm - 1150 mm

C Longitud total 800 mm 880 mm 980 mm

D Ancho total 500 mm 600 mm 700 mm

E Altura total 553 - 798 mm 703 - 1098 mm 873 - 1268 mm

carga máxima 20 kg 40 kg 60 kg

Peso dinámico 16 kg 19 kg 22 kg

Peso rígido 13  kg 15 kg 18 kg

Dimensiones

B

CD

AE



26 6. Garantía.

Todos los productos están cubiertos por un periodo de garantía legal 
de dos años. Este periodo comienza en el momento de la entrega o la 
recepción de la mercancía. Si se demuestra que, dentro de este periodo, 
se produce un defecto de material o de fabricación en la mercancía que 
hemos entregado, inspeccionaremos el daño notificado una vez que nos 
haya sido devuelta a portes pagados y, si es necesario, repararemos o 
sustituiremos la mercancía sin coste alguno, a nuestra discreción.
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7.1 Número de serie / Fecha de fabricación
El número de serie, la fecha de fabricación y otros datos figuran en la 
placa de características situada en cada uno de nuestros productos (A).

7.2 Versión del producto
El entrenador de pie trixi. está disponible en tres tamaños y se puede 
utilizar de diversas formas. Se le pueden añadir accesorios (véase la 
sección 2.6).

7.3 Emisión del documento
Instrucciones de uso de trixi. - Estado de revisión B; Edición 2026-05-19

7.4 �Nombre y dirección del fabricante y del distribuidor especializado
Este producto ha sido fabricado por:

Este producto ha sido entregado por el siguiente distribuidor especializado:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Alemania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nombre del producto

Número de artículo

Número de serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Tamaño

Carga máxima

Fecha de fabricación

Etiquetado de productos conforme al MDR
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